Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vAsudEvayani-kalyANi 

In the kRti 'vAsudEvayani veDalina' - rAga kalyANi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja describes howthe gate-keeper conies chanting the names of the Lord. 

P vAsudEva(y)ani veDalina(y)I 

dauvArikuni kanarE 

A vAsav( A) di sura pUj ituDai 

vArija nayanuni madini talacucunu (vAsu) 

Cl nlru kAvi dOvatulanu kaTTi 

niTalamunanu Sri cUrNamu peTTi 
sAri veDali(y)I sabhalO juTTi 
sAreku bangaru kOlanu paTTi (vAsu) 

C2 'mATi mATikini mlsamu duwi 

manmatha rUpuDu tAn(a)ni krowi 
dATi dATi paDucunu 

tAn(i)widhambuna palukucu paka paka nawi (vAsu) 

C3 bAgu mlra naTanamu sEyucunu 
patita pAvanuni tA vEDucunu 
rAga tALa gatulanu pADucunu 
tyAgarAja san-nutuni pogaDucunu (vAsu) 

Gist 

See this gate-keeper who proceeded chanting 'vAsudEva'! 

In his mind, thinking of the Lotus Eyed Lord worshipped by indra and 
other celestials, 

he proceeded chanting 'vAsudEva'. 


Wearing ochre dhoti, 

sporting auspicious red tilaka on his fore- head, 
circling this assembly again and again, and 



always holding a golden staff, 
he proceeded chanting 'vAsudEva'. 

Every now and then stroking his moustache, 

priding as if he is himself cupid, 

hopping and jumping, 

mimicking that he is like this, and 

laughing heartily, 

he proceeded chanting 'vAsudEva'. 

Dancing very nicely, 

praying to Lord hari - the redeemer of the fallen, 
singing to rAga, tALa and gati, and 
extolling the Lord well- praised by tyAgarAja, 
he proceeded chanting 'vAsudEva'. 

See this gate-keeper! 

Word-by-word Meaning 

P See (kanarE) this (I) gate-keeper (dauvArikuni) who proceeded 
(veDalina) (veDalinayl) chanting (ani) 'vAsudEva' (vAsudEvayani) ! 

A See this gate-keeper who, in his mind (madini), thinking (talacucunu) of 
the Lotus (vArija) Eyed (nayanuni) Lord - worshipped (pUjituDai) by indra 
(vAsava) and other (Adi) (vAsavAdi) celestials (sura), proceeded chanting 
'vAsudEva'! 

Cl See this gate- keeper who - 

wearing (kaTTi) ochre (nlru kAvi) (literally light red) dhoti (dOvatulanu), 
sporting (peTTi) auspicious red tilaka (Sri cUrNamu) (literally red 
powder- paste applied by vaishNavas) on his fore- head (niTalamunanu), 

circling (veDali juTTi) this (I) (veDaliyl) assembly (sabhalO) again and 
again (sAri), and 

always (sAreku) holding (paTTi) a golden (bangaru) staff (kOlanu), 
proceeded chanting 'vAsudEva'! 

C2 See this gate-keeper who - 

every now and then (mATi mATikini) stroking (duwi) his moustache 
(mlsamu), 

priding (krowi) as if (ani) he (tAnu) (tAnani) is himself cupid 
(manmatha rUpuDu) (literally of the form of cupid), 
hopping and jumping (dATi dATi paDucunu), 

mimicking (palukucu) (literally speak) that he (tAnu) is like this 
(iwidhambuna) (tAniwidhambuna) and 

laughing (nawi) heartily (paka paka), 
proceeded chanting 'vAsudEva'! 

C3 See this gate-keeper who - 

dancing (naTanamu sEyucunu) very (mlra) nicely (bAgu), 
self (tA) praying (vEDucunu) to Lord hari - the redeemer (pAvanuni) 
(literally purifier) of the fallen (patita), 

singing (pADucunu) to rAga, tALa and gati (gatulanu) and 
extolling (pogaDucunu) the Lord - well-praised (san-nutuni) by 
tyAgarAja, 

proceeded chanting 'vAsudEva'! 



Notes - 
Variations - 

1 - mATi mATikim - mATi mATiki. 

References - 
Comments - 

This kRti forms part of the dance- drama 'prahlAda bhakti vijayam'. After 
prahlAda is dropped into the sea by the men of hiraNya kaSipu, he is saved by 
Lord varuNa. The King (varuNa) orders for decoration of the city for bringing 
prahlAda in procession. The King's servant after decorating the city, comes to the 
drama stage and enguires with the sUtra- dhAii - stage manager about the 
purpose of the drama and other details. 

Devanagari 

T T. RT*T^R(R)TR %gfcR(^qt) 

^qiiR^Ph 

3T. RRT(RT)fR RR MjMdl 

N ' -O C\ o 

Rifro RRRfR rrtot (rt) 

R1. RfR RF|fR 

trtorfr eft tor ft% 

RTriT RRTR(Rt) RRIeft *jf| 

RRR RF)g5R (ofT) 

R2. Rlfft Tllfefe-R TfpRR 
TOR RT(R)fft Rftfer 
RlfftRlfftTORR 

cn(^r)f^rwR to to r^t (rt) 

r3. rir % 

RfrRT TOfRpR RT %RR 
TFT rTO RRRR RTRRR 
RTIRTTR RRR1R RkfRR (RT) 

English with Special Characters 

pa. vasudeva(ya)ni vedalina(yi) 
dauvarikuni kanare 

a. vasa(va)di sura pujitudai 

varija nayanuni madini talacucunu (va) 



cal. niru kavi dovatulanu katti 
nitalamunanu sri curnamu petti 
sari vedali(yi) sabhalo jutti 
sareku bangara kolanu patti (va) 
ca2. mati matikini misamu duvvi 
manmatha rupudu ta(na)ni krovvi 
dati dati paducunu 

ta(ni)vvidhambuna palukucu paka paka navvi (va) 
ca3. bagu mira natanamu seyucunu 
patita pavanuni ta veducunu 
raga tala gatulanu paducunu 
tyagaraja sannutuni pogaducunu (va) 

Telugu 

£>. 5P^c5£(d6o)0 'S(330;6 (coj ti ) 

€5. 5P£>(ST°)<5) ^7°2S <°6ocl 

^rQss £d< 5>0 e6eD£6j£6o£o (sr°) 

£61. £) 6 j P0 £3 

CD 

0(Sdo£dd££o £6j 7> 6£ oo Id <S3 

W £3 CD 

^6 13£6<°)(ooj 7 ’) ^850® 8P(S3 

* <D 

^K<3&> 3DO(*)do £>(S3 (oJ 75 ) 

CD 

£62. ^xj 71 ^ So^^5dd &D0g 

£0^2$ <±P^b)(lD eP(&)0 
cp(S3 cp(S3 £>&d£6d£o 

ej°( 0)0^£6^5 dd^^ 6 £bco&£6D £>£ £>£ (5P) 

£63. apriD So6 1bd5x)£6D£o 

£><Se6 eP c3&d£6d£o 

CP(i eJ 0 ^ rie6ot)£o 0 7> (1 d£6d& 
ePgdCPSS £>&> j 6 j £) ^(1£6d£6d& (5T°) 



Tamil 

u. eu[rem _ DG^ 3 eu(uj)io 5 ! fl Gloji_ 3 e61iSffTu5) 

Q^STT 3 QJ[T[fl(5io5 ! fl aiofflGlJ 

eu[rem(eu[T)^l 3 snr°ij y,g51gjiar)i_ 3 
eumflgo [jiLiguissfl LD^esfl fsco**®)] (eurr) 
ffl. i §0 <%[tq 51 (jafT 3 Qjg>i£ 0 g)i 

r@l_60(LpioffTg)J L^F, (g,[Tio55T(Lp GluLLf). 

GTOUffl QqJI_ 3 c61(u5) <STU1_I 4 GgO[T gO^Ll^. 

emrrGlij@ ureja ; 3 0 Gamsogp ulLl^. (eurr) 

3 - 2 . LDITL£)_ LDfTL^cflioflfl LSsrU(Lp gJ 3 QJQ?l 

LDioffTLD ^ 2 0 L |@ 3 ^rr(<o5T)(o?5 s n <sG1ij[tqjqS1 
^it 3 4 . ^rT 3 ^. u@ 3 *g}j 

^n"(io^)QJQ51^ 4 Lbl_| 3 ioffT U^J0<5r Uffi U<95 fTjQJoSl (suit) 

ff3. un 3 @ 3 lSij ^i_sot(lp Gsruu_|< 5 rgu 
umsuepissfl fgrr Geu@ 3 argij 
ijrra 3 ^rren « 3 gjsogu LifT® 3 *^ 

.gujn'a^rrn'go emioffTgugjiosfl Glura 3 ® 3 *®)] (sun - ) 

'surrffrG^surr 1 Qajeirgi] LpuuLli_ 
ajrmSlrr) srruGurT«n«>T« ffirTsrofGrr! 

surresuafT (Xp^curreOT surrCSiSOTrTijrTeb Q^rrLpu QurfiGrDrT<offTrT<£luj, 
ffima)ffiffi£roriSMranio5T 2_<srTGn^^l«!fla) [0OT«>T^a^(!EQffia<SOT®, 
'surrarG^surr' OiuesTgu qpuuLli_ 
surruSlrb ffiuuGuuanOTia ffinsrorGrr! 

1. jSlTffiffirTGlffl GgUl1l£|_ «Lll£)_, 

QjBrbr51u51eofleb ^0LD65OTiSKsflLl©, 

^10ldu^ ^10ldu^ ^ansLiuSlsiflri) apifjl, 

CT<oiiQJLDUJ 0 Lb / Qurrrr) GsmaSlarnamj urbrfil, 

'surrarG^surr' Qaj65Tgu l|(T)uul1i_ 
surmSlrf) ffiauGuaan«iTffi aasrorGrr! 

2. LS«naii51an65T (y>nji<5<£l, 

LDSffTLD^ 2_0SLI^G^ae5T ^aQ65T65Ta Qa 0 «^l, 

^a<o^fyn£|_<s 0<^1aiaii . 

^a«floj(aSl^QLD«iTU uariTBaj, syaulisifflLl®.? #l[fla3aj, 
'suaarG^sua' Quj65Tgi l|(T)uul1i_ 

GurmSlrfi ffiauGuaan«iTffi aasrorGrr! 

3. @u51cb i_Srr nji_OTLimL^.sQffirT<swr@ / 

eSLprBG^a«r)[r L§LlGuaanio5T / igrreFT Gsuswi^aQaasror®, 
^Irraa, sjmsrT, ffi^lacifleb uai^aQaaisror®, 

^liuaffirraasu r?j«FT(a, GuarriguGsuasnsiTU qaLprjajQffiaisror®, 
'suaarG^sua' Quj65Tgi l|(T)uul1i_ 



surruSlrf) ffinuGurraneffra ffirrsrofGrr! 


surresyeffT - ^irB^lrrejr 

^l0LD£Mr - ansLisrorsyiiffiOT ^i@ld QnjrfirSlff ^leffTsmb 

GSLprBG^uan[r LfiLlGurrefT - 

^liurrarmeeiT r?j65T0 GunnipGeunisifT - ^ifl 


Kannada 

s>. ^dde^(o±>)£> d>^<£)d(c£oe) 
c^ssaQ&S 3 dde 
W. S 3 S^(S 35 ))a dd ^/ 32 S 3 bc| 

£ 55 ) 0 &S dcddd d£l£> de) 2 ±> 2 ±>d (S 3 S) 
eio. £>ecb 5 ?)^ rfdcddoodo £&3 

&3 

£>& 3 e)daddD it# zi^dda sjfeJ 

w ra « 

ajsQ d>^<£)(c£oe) de^dde &sd &3 
Ajsdi) zoodcb &Qeod sfe 3 (sra) 
d_ 9 . drafeJ dra& 3 &£> £Deddo d)S 

eO 

dje)ey)Ci) SS^d^o) 

C 0 d &3 C 0 d &3 

s 5 )(^)^qSd: ) d derided d£ d£ dd, (ssa) 
eSsl. Z 3 ?)d <ded d& 3 ddD 0 decdoedd 
ddd ssasSdbS S 3 deededdo 
osd s?)^ ddbe)do 
3c^riod26 rodo^dDd ey/eldcdeddL) 

Malayalam 

oJ. QJOCT\)J(SGQj(CQ))(lDl QOJOJOe/ 1 00 ( 00 ) 1 ) 
3 ")QJ 0 ( 0 l<ft>J 0 Dl dBoCDGCO 
ora. QJocnj(fuo)f 3 l cruj© oJ^Icojqqcuo 

(U 0 ( 0 lS 3 ODOOIODJODl EGlOOl (O&JaJJ'iJJCTDJ (qjo) 
uJI. CT)° 1 ( 0 ^ dEbOQjl G( 30 OJ(S)J£JCT)^ <ft>§l 
onflsejiajcTDODj cool ^ro&me^ ©njgl 
amoral QOjruuejl(oQ) ff l) amecs&jo §2j§1 



cnj06)(0d&>j 6riloO)(5^ GdBoO&JCDJ oJ§1 (cuo) 
dJ2. (20 si fflOSlcft>1CT)1 ffllCTUfflJ GJOj 1 

(2C12LQ (S^nJJCU)^ (5)0(CT))0)1 6)L<ft>0Q=j1 
GOSl GOSl oJOJQJnJJCTDJ 

(OT0((TDl)cylCJL)(26njJ(T) oJdft. oJdBo ODOjl (CUO) 

dJ3. 6TU0C0^ ffllffl CDSCDia] GCrUQQ^nJJODJ 
oJ (5)1(0) oJOQJCDJCDl (5)0 (SOJOJOJ'iJJODJ 
(500) (5)Og3 0)(5)]&JCD^ oJOOJOJ'iJJODJ 
(5)^00)(50^ (rOOmj(5)JCT)1 6)oJ00)(U)JaJJ(DJ (cuo) 

Assamese 

*t. CcJvbpH(ft) 

'ST. ?T|5T(?lT)ft 

(^o 

sy (Wppj ^ft 

^ c^fft 

5Ttf% C^#T(ft) SfWTt \5j1t 
C^PJ *lft (3T) 

R. STlfij %PJ ^ft 

voK'Dft C3F1# 

TTfft Plft 

v5t(f^)^^T ^ ^ ^Idjcl (3T) 

PO. ^I'Q <Tb‘1^ 

^Tt^jfr vot C^jJPJ 
5 1c? c 1 t 1 ' 5 tfW 7 T 

0\ (K 0\ 0\ CK 

*SH*RtvSF HflvsR C^PSM (¥f) 

CN CN Crs Crs Os 

Bengali 

*T. ^jlMGJ)^ WvbpM(ft) 



\5T. ^t 5 T(^T)f'T ^ 


(^f) 

UY WftvpFJ ^ft 

RtF^FJ # ^ C^fft 
5T# C^v#T(ft) ^WTt \5jft 
?°n^ C^FJ <# ftT) 

R. '^rrit 

^PU?[ v5t(‘T)R Cs^IRk 
F tff Flft ^g]FJ 

v3t(Rr)fe^r ^ ^ ^Rki (^t) 

Fv3. ^t'Q ^Rr FFM^ 

*t few ^tf^jRr v5t 
<TM vsH ^1 v?cih ^fF5M 

Os Os Os Os Os 

^Tt^FS? HflvsRi C^FFM ftT) 

CK CN (AOs Os 

Gujarati 

h. qi^q(4)Pi qs(4q(4) 
slqiGgPi s4 
*1. ciL?i(cU)E ei? HpYcll 

v 7 o o o 

qifi'v qqqPi hEPl qaqqq (qi) 
qa. 4^ slPl dqctaq sRte 
Pidanqq 4 qi?[H ufe 
eufi 45(4(4) *khc 4 ‘vBd 
^-ll? 5 slciq uBd (qi) 
q*. Hite HlteBPt Hl$iH §pq 
H®Hq 3HS ctL(q)Pl 5lPq 
ate ate Hsqq 

dL(pL)PqUKHq HCHSq H5 H5 Hpq 

v 7 o oo o 

q3. <hih hI? h5hh 4uqq 



Hfclcl UW.<nA dl 

?L°L dLCa °Lcta4 UlS^M. 

cM.L 3 L?L < Y SlSLctPl HL 0 L5^4 (q.l) 

o o o o o v 7 


Oriya 

9- 910609(000 69 0 00(01) 
6OI9IO0O 0060 

cx 

21- 910(91)0 00 00060 

CX Ox cx 

9I0Q O0OO 000 00000 (91) 

cx cx cx cx 

0Q- 010 019 6QI90OO 00 

cx cx oc 

000000 €11 000 690 

CX CX — 1 Ox cx 

010 6900(0)1) 00601 00 
01600 0°00 60100 90 (91) 

cx cx cx 

09- 010 01000 0100 099 

CX CX \ 

0081 090 01(0)0 60199 

?n Ox cx cx — 1 \ 

010 010 9000 


cx cx cx 


01(0)99900 9000 90 90 099 (91) 


cx cx cx 


0RO- 010 010 0000 

cx cx 

90 0 919 0 0 01 69 0 00 

cx cx cx cx 

010 010 0000 91000 

cx cx cx cx cx 

0HIOOI0 0000 6910000 (91) 


cx cx cx 


Punjabi 

*f. ^ T H(^ T )fe m yfrB# 

AiHAfcS Kfefe 3 HWS (^) 





fed65Hdd T^t ddUH Ufe 
TUfe rffe 

Tfefe UURT 3??$ Ufe (^ 7 ) 

U3. T-rfe W'fefefe KtHK ufe 
UcWU |U? U 7 (?7)fe ^fe 
U^ U^ UfU?> 

u 7 (fe)%cn-ff?j uhuu uu uu ?jfe (^) 

U3. WT ufe HWA 

ufed uvufe U 7 fe|U7> 

U'UT UU? dldWrt HW 
d-d'dld'rl Hrtdfe ^Idlddd fef) 



